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10. B. KamopHukoBa
VYupescoenue obpaszosanus «bapanosuuckuii cocyoapcmeennwiil ynusepcumemy, bapanosuyu

®UTOHNUMBI B AHTJIMACKHUX ®PA3ZEOJIOTH3MAX

Beenenue. ®paseonorus ABIgETCS OCOOBIM pa3lesioM JMHIBUCTUKH, BEAb B HEH HAXOAAT OTPaKCHHE
npecTaBiIeHus 00 0COOCHHOCTSX sA3bIKa HApOAa, a TAKKE O er0 KyJIbTYPHOH CTOPOHE, BKJIIOYAroLIel yoeK IeHUs
Y BEpOBaHUSs, ICHHOCTH U TPAAMIIH, MHOTOJIETHIOIO UCTOPHIO.

®pazeosornyeckie eIUHULI ¢ KOMIOHEHTOM (UTOHMMOM 3aHUMAIOT 3HAYMTEIBHOE MECTO B JIO0OM
A3bIKE, MOCKOJBKY OHH OTPaKaroT KYJIBTYPYy M HMCTOPHIO JKMU3HM CTpaHbl M HapoJa-HOCUTEINS TOTO WM WHOI'O
s3plka. Ppa3eosoru3Mbl, B COCTaB KOTOPBIX BXOJST HAa3BaHMS Pa3iMYHBIX PACTEHUH, TAaK)Ke TECHO, CBSI3aHbI
C 0COOEHHOCTSIMH KYJIBTYPBI OOIITHOCTH JIFOZIEH, B SI3bIKE KOTOPOH OHM 00pa30BaINCh, M C OTIIMYUTEILHBIMHA YepTaMU
PEaTbHOCTH, OKpYIKAIOIIEeH MpecTaBUTeNei JaHHOW oOmmocTh. M3yueHue aHMMHCKUX (hpa3eoiOFM3MOB 3TOTO
KJacca SIBISETCS IS AHIJIMKACKOTO sI3bIKa aKTyallbHBIM, TaK KaK OHO BHOCUT OIIPENEJICHHBI BKJIAI B Pa3pabOTKy
npoOJIeM aHTPOIIOLIEHTPHYECKON (DPa3eosIorny, B N3yYeHHE BOIPOCOB CIEHU(UKN OTpayKSHUS YeNOBEKA B, A3BIKE,
a TaKoKe MO3BOJIET TITy0Ke NPOHUKHYTh B MPUPOAY (Hpa3eoorn3MoB ¢ GUTOHHMAMU M ONPEASITUT UX MECTO BO
(pazeonornueckoM Kopiryce s3bIKa.

OcHoBHas yacTh. Ppa3eonoru3mMbl NPeICTaBISIOT CO00H KOMIIOHEHTHI, CIy>Kallie Il CBOcoOpa3HOro
oOpaMIiIeHHs SA3bIKA, AENAIOLIME ero 3By4aHHe 0oJiee MHTEPECHBIM M KPacHBBIM, pa3HOOOPa3HBIM M IIOJIHBIM,
WHBIMU CJIOBaMH, KOMIIOHEHTbI, 0OOTalialonye sI36IK 1 0CaalIIsIone MPOTUBOPEYHS MEXAY MBIIUICHUEM Ye-
JIOBEKA M OTPaHUYEHHBIM HaOOPOM JIEKCHYECKHX pecypcoB si3blka. Hamu ‘ObLiu M3yUYeHbI TPY/bI psijia YUEHBIX,
B yactHoctu II. bannu, E. . IlonuBanosa, B. B. Bunorpanosa, H. M. [llanekoro, A/ B. Kynuna, A. . Cmup-
HHIIKOTO, TIOCBSIIICHHBIE METO/IaM U TI0JIX0/1aM K U3yUYEHUIO (hpa3e0iqOrnIecKuX eAUHMIL.

W3 MHOXecTBa Kiaccuukanuii Gppa3eosoru3MoB, MpeyioKEeHHBIX Pa3IMIHbBIMHA yUCHBIMU, CaMOW pac-
NPOCTPAHEHHOMH SIBIsIETCS cucTeMa, pa3paboranHas B. B. BHUHOrpagoBbIM, Tak Kak OHAa Y4YHMTHIBaeT Hambolee
CYIIECTBEHHbIC Pa3IHM4Ms MEKIY YCTONYMBBIMY BBIPOKCHUSAME, MOXKET OBITH IIPMMEHEHA U1 aHami3a ¢paseo-
JIOTUYECKUX SIMHHI] aHTIIMHCKOTO A3bIKA U OTIMYACTCS] OTHOCUTENEHOM TIPOCTOTOM.

CornacHo naHHOH KiaccU(UKanuy, CyIeCTBYeT TP, TUIIA YCTOMYMBBIX BRIpaKeHHUIT: (paszeonornyeckue
CpalleHHs, ¢AUHCTBA ¥ COUCTAHUSL.

®pazeonornyeckue CparieHus, WIK HIUOMBI, 6CTh yCTOHYUBEIE COUYSTaHUS CJIOB, BEICTYIIAIOIIHE B KAYECTBE
SKBUBAJICHTOB CJIOB, HC MOTHBHPOBAHHBIC BHYTPCHHEH (opMmoii; Hampumep, “fo come a cropper” [1,c. 144];
(pazeonornueckre eANHCTBA SBISIOTCS YCTONYMBBIMU COYETAHUSMHU CJIOB, BO3HUKAIOLIMMHU U3 CIIMSHUS 3HAUYCHUH
JIEKCMYECKUX KOMIIOHEHTOB, BHYTpPEHHsis1 (hopMa MX MOTHBHPOBAaHHA; Harpumep, ‘fo lose one’s heart to smb”.
[1, c. 150]; ¢pazeonorndeckre co4eTaHus €CTh BHIPAKEHHS, B KOTOPHIX OJIHO M3 CJOB YNOTPEOJEHO B MPSIMOM
3HAYCHHH, a BTOPOE — BO (h)pa3ecoIOrnIECKH CBA3AHHOM; Hampumep, “fo be a good hand at something” [1, c. 157].

OUTOHUMBI — CEMaHTHYeCKas OOLIHOCTh HAUMEHOBAHUH JIEPEBBEB, TPaB, KyCTapHUKOB, IIBETOB, SO/,
OBOIIHBIX M MHBIX KyIbTyp [2,c.23].:Mertogom cruionrHoi BbIOOpKHM U3 cioBapst B. K. Mromiepa Hamu Obin
npou3BeeH oT0op (PUTOHMMOB B, aHTJIMHACKOM si3bIKe. Beero Obuto orodpano 170 emmauntm. [lnsg ymoOcTBa Mx
PAacCMOTPEHHUS MBI OCYLISCTBHIIN KACCH(DUKALNIO (UTOHUMOB IO X OTHECEHHOCTH K ONPENeNICHHOMY KJIaccy:
OT/IeJIbHBIC BUABI PACTCHUH, POMOBBIC PACTEHHUS, IUIOJBI U ATOJIbI, YACTH PACTEHUH, COOpHAs paCTHUTEIbHOCTb.

Crenyomum STanoM AaHHOTO HCCIIENOBAHUS CTal OTOOp aHIVIMHCKHX (pa3eosorU3MOB, COIAEPIKAIINX
KOMITOHEHT, BBIP@KEHHBIM OIHUM U3 (DUTOHMMOB, BOLICIIINX B BhINIEyKa3aHHYIO Kiaccudukanuo. Metogom
CIUIONIHOW BBIOOPKU\ M3 Takux ciioBapei, kak “Oxford Dictionary of Idioms” u “Cambridge International
Dictionary of Idioms” Hamu 6610 0TOOpaHo 400 (Bpa3eos0rH3MOB.

Ha ocHOBaHMW aHaiM3a YaCTOTHOCTH YNOTpeOJieHHs (UTOHMMOB BO (pa3eosioTH3Max Mbl Clelallu
CJIC/Ty FOIITHe, BBIBOTbI:

1) nauboiiee BBICOKOH aKTHMBHOCTBIO B aHTJIMHCKOM SI3BIKE XapaKTEPU3YIOTCS TaKHe KOMIIOHEHTHI-
duToHUMEI, XKaK apple, bean, berry, bush, corn, flower, garden, grass, nut, root, rose, straw, tree, wood, hay,
oak, root (247 ¢ppazeonorn3mMon);

2) cpenHell aKTHBHOCTBIO B aHTIIMICKOM SI3BIKE OTIIMYAIOTCS KOMIIOHCHTHI: fruit, seed, banana, bloom,
grain, leaf, lily, nettle, plum, potato, thorn, daisy, leaf (84 ppazeonormsma);

3) HHM3KOH aKTHBHOCTHIO B AHTJIHMICKOM SI3BIKE XapaKTEPU3YIOTCSA Takue (DUTOHUMBI, Kak plum, palm,
barley, grist, laurel, wheat (69 dpa3zeororu3moB).

Haubonee wacteiMu B cocraBe (ppa3eosioru3MOB € KOMIIOHEHTOM (DPUTOHMMOM SBIISIETCS KOMIIOHEHT
“tree”, pU MOMOIIM KOTOPOTO 00pa30BaHO 35 (Ppa3eoOrMuecKuX CAMHUIL. BhICOKas yacToTa HMCIOJIh30BAHUS
o0pa3a niepeBa Bo (hpazeooruu 00ycIoBlieHa ero 3Ha4MMOCTBIO [t MUPOBOM KyJBTYpbl. B Mugoiaoruu MHOrnx
KyJIbTYp, B TOM YHCJIE KyJIbTYype aHIJIMHCKOTO S3bIKa, JIEPEBO BHICTYIIAET B KAa4eCTBE 3BEHA, COEIHMHSIOIIETO
3eMit0 U Hebo, sBIETCS CHMBOJIOM XHM3HM M no3HaHus: the tree of life, the tree of knowledge, family
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(genealogical) tree. XapakTepHbIM CHMBOJIOM ISl QHITHMMCKUX (DPA3e0OrHYeCKUX EAMHHIl C KOMIIOHEHTOM
(UTOHUMOM SIBIISIETCSI IEPEBO KaK OJMIIETBOPEHHE BBICOKOTO OOILIECTBEHHOIO IOJIOKEHUS, MaTepUAILHOTO
onarononyuust: the top of the tree; the whole tree or not a cherry on it. Taxke TPOBOAUTCSA COOTHOIICHUE
«IIepEeBO—UEIIOBEKY: you cannot judge a tree by its bark; as the tree is bent, so the tree is inclined; as the tree,
so the fruit; bark up the wrong tree. B cocraBe (ppa3eoornyeckux eIHMHHUI] aHTTTUIHCKOTO S3bIKa JIEPEBO MOXKET
BBICTYIIAaTh CUMBOJIOM CHIIBI, MOTYIIECTBA, Hampumep: fo pull up trees; the tree doesn’t fall at one stroke;
flourish like the green bay tree.

HanbGonee 4acThIM «pacTHTENBHBIM» KOMIIOHEHTOM, O0O3HAYaIOIIMM IIBETOK, B COCTaBE AHIIIMHCKHX
(hpazeoornyeckux eAUHUI ABIIEeTCS GUTOHUM “rose’”, KOTOPBI ydacTByeT B oOpa3oBanum 29 enuHui. Poza
3aHMMaeT 0c000€ MECTO B KyJIbTYPHON TpPAaIHIUHM aHTJIHICKOrO sS3bIKOBOTO co0OIecTBa. B TOMKOBOM ciioBape
anrnmiickoro si3bika “Longman Dictionary of Language and Culture” yka3piBaeTcs, 9TO po3a BOCHPHHHUMAETCS
OpuTaHI[AMM KaK TUIWYHO AaHMIMICKUIA 1BETOK. MHOrMe TpajulMd W OOblYad HAXOAAT OTPaKEHHE BO
(hpazeosornueckux eIMHHUIAX AHIJIMHACKOTO SI3bIKa, TAK Kak AHIJIMS JIOJITO€ BpeMsl HaXOMIWJIAaCh NOJ(BIUSHAEM
Pumckoit umnepun. B Jlpeuem Pume posa cumramack CHMBOJIOM POCKOIIM M 6e33a00THOI kuBHH. JKutemu
ropoga Cubapuc cnajiM Ha TOCTENSIX, YCBINAHHBIX po3aMu. JTOT (aKT HAXOMUT OTPAKEHHUE B \CIEIYIOLIHX
(hpa3eonoruuecKux eauHUNEAX: path strewn with roses; life is not a bed of roses; gather life’s roses; not.all roses.
XapakTepHbIM 1 (Dpa3eosIOruyl aHIIIMICKOTO SI3bIKa SIBIISIETCS MPEJICTaBICHHE O PO3e Kak O CHMBOJIC JKEHCKOM
KpacoThL: a rose between two thorns; milk and roses; with roses in one’s cheeks; as fair as a rose; rose-bud lips.

Jpyrum d9acThiM Ha3BaHHEM IIBETKa B aHIVIMKCKOM si3blke sBisiercst “lily”. Bmecte ¢, TpaauiioHHOM
CHMBOJIMKON YHCTOTHI M HEBUHHOCTH (as pure as a lily) mumus MokeT mpuoOpeTats OTPHMATCIABHBINA CMBICI:
B cocTaBe (pazeonorndeckoit eauHuUnBl “lily-liver” mimis cuMBOIM3HpYET TPYCOCTh. B JrlaHHOM ciydae Oeblid
LBET SIBJISICTCSI CUMBOJIOM TIOJIaBICHHOCTH M OTCYTCTBHSI CMEJIOCTH. B aHLJIMMCKOM SI3bIKE JIMIHS MOXKET TaKKe
CHMBOJIM3UPOBATH KEHCKYIO KPacoTy: as fair as a lily.

HaubGonee BBICOKOW HYaCTOTOW CpeAM «PACTHTENHHBIX» KOMIIOHEHTOB, 0003HAYaOIIUX COOpHBIC
Ha3BaHUs, Xapakrepusyercs ¢uronum “wood” (17 enunum). Jlec Beeraa MpenCcTaBIsiI ONMPEAETICHHYIO OIaCHOCTD
JUTS 4eJI0BEKa, YTO HaXOTUT OTpPaKEHHE B Cleayroinux (paseororndeckux eaunuiiax: don’'t halloo till you are
out of the wood, out of the wood; to get out of the wood.

3akmoyenue. CUMBOJIMKAa (PUTOHMMOB MPUOOPETAET HAIMOHAIBHO-CIICIM(PUUCCKIE YEPThI, BOSHUKHO-
BEHHE KOTOPBIX 00YyCJIOBIIEHO, C OJHOH CTOPOHBI, 0COOEHHOCTSIMM, 00PAa3HO-aCCOLMATUBHOIO MBIIIUICHHS Tpe/-
CTaBUTEJIEH aHTJIMHCKOTO S3IKOBOTO COOOIIECTBA, a C APYTOi — CBOEOOpa3neM €ro JlyXOBHOH M MaTepUaIbHOM
KyJIbTypbl. Takke MOXXHO 3aKJIIOYUTh, YTO 4Yalle BCEFO,B WIMOMAax B KAaueCTBE KOMIIOHEHTA BCTPEYAIOTCS
tduronumsl apple, bean, berry, bush, corn, flower, garden, grass, nut, root, rose, straw, tree, wood, hay, oak,
700t, 9TO MOXET OBbITh OOYCJIOBICHO MOMYJSIPHOCTBIO NAHHBIX PACTCHHI B PACTHUTEIBHOM MHUpPE CTpaH —
HOCHTEJIEN aHIVIMHCKOIO SA3BIKA.
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O S13bIKOBOM BBIPA’KEHUH PEYEBOM TAKTHUKH «YTPO3A»
B AMEPUKAHCKOM OBIIEHUM: CHHTAKCUYECKHWI YPOBEHb

Brenenune. OHUM U3 TJIaBHBIX CONMO00PA3YIONINX CPEICTB KOMMYHHKAITUH SIBJISCTCS YEJIOBEUCCKAs PeUb.
Iporiecc oOIIEHUS — HWHTEPAKIUS, OCYHICCTBIIICMasi MOCPESICTBOM CAMHMYHBIX KOMMYHHKATUBHBIX JCHCTBUIA,
COBEPIIIAEMbIX YYACTHUKAMH KOMMYHHUKAIIMHU B ONPEACICHHBIX 00CTOATEIBCTBAX U TI0 OMPEICIICHHOMY MTOBOIY.

AKTyalbHOCTh JTAHHOW pPabOThI 00YCJIOBICHA HEOOXOIMMOCTBIO W3YUCHHS S3BIKOBOH KOMMYHUKAIHH
B IICJIOM M CIIOCOOOB BO3ICHCTBUS Ha YEIIOBEKA C MOMOINBIO CIIOBA B YaCTHOCTH, a TaKKe MOTPEOHOCTHIO
B M3YYEHHH TAKOM TAKTUKU PEYEBOTO B3aUMOJIEUCTBUS, KaK «yIrp0o3a» Ha CHHTAKCUYECKOM YPOBHE.

Lenb pabOTEI — U3YYUTH PEUEBYIO TAKTUKY «YTPO32» U BBIIBUTH SI3BIKOBBIC OCOOCHHOCTH €€ BBIPAKEHHUS
Ha CHHTaKCHYECKOM YPOBHE B AMEPHKAHCKOM OOIICHHU.
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